
CEN­GEL Kİ­TA­BI

Jo­seph Rud­yard Kipling (1865-1936) Bom­bay’da doğ­du. Al­tı 
yaşına gel­di­ği zaman, Hindis­tan’ın ik­li­mi­nin İngi­liz çocuk­ların 
sağ­lığına iyi gel­meyeceği­ni dü­şü­nen anne ve babası onu İngil­te
re’de yaşayan bir ai­lenin yanına gönderdi. Kü­çük Kip­ling’in bu 
ai­lenin yanında geçirdi­ği al­tı yıl, bedensel ve zi­hinsel bas­kılarla 
doluydu. Sonunda gerçek anne ve babası onu bu ezi­yetli yaşam
dan kurtarıp, Devon’daki bir yatılı okula gönderdi­ler. Kip­ling 
okulu bi­tirdik­ten sonra tek­rar Hindis­tan’a döndü ve 1889 yılına 
kadar orada kal­dı. Yaşamının daha sonraki bölü­mü­nü, yurt dışı
na yap­tığı uzun yol­culuk­ların dışında, vatanı olan İngil­tere’de 
geçirdi.
Kip­ling çok üretken bir yazardı. En verim­li çalıştığı yıl­larda, bir 
haf­tada üç yazı yazdığı ol­muştu. Dehası çabuk keşfedil­di; onu 
sevmeyenler ve kıs­kananlar bi­le bu yönü­nü tak­dir ederdi. Yir
mi iki yaşında İngil­tere’ye döndü­ğü zaman, The Ti­mes gazetesi 
onun hak­kında bir başyazı yayınlamıştı. 1899 yılında çift taraf­lı 
zatürreye tutulunca da bu haber tüm dünyada yankılanmış ve 
üzüntü yaratmıştı. 1907 yılında Nobel Edebi­yat ödü­lü­nü kazan
dı; ödül yağ­muru bundan sonra da devam etti. İki kez şöval­yelik 
ödü­lü­ne layık görül­dü­ğü hal­de kabul etmedi.
Kip­ling çocuk­lar için birçok ki­tap yazdı. Tüm yazılarında haya
ta ve insanlara duyduğu bağ­lılık ve hayranlığı his­settirmeyi bil­di. 
Yarattığı tip­lemeler ve öykü­ler sayesinde, insan yaşamının en 
derin öğeleri­ni bir portre gi­bi betim­lemeyi başardı.
Cen­gel Ki­ta­bı ilk kez 1894 yılında yayım­landı. Bir yıl sonra da 
öykü­nün devamı gel­di. Bu ki­tap­lar Maugli’nin tip­lemesi­ni ve 
maceralarını gü­nü­mü­ze değin en gü­zel şekil­de taşıyan örnek­ler 
olarak kabul edi­lir. Gerçi ki­tap­larındaki öğeler bu kadarla da 
bitmez. Hep­si­ni saymaya kalk­sak, Walt Dis­ney’in tüm karton 
film­leri­ne yetecek kadar mal­zeme oluşturur. Ayı Balo, Kara 
Panter Bagera, Kap­lan Sirhan ve Hint Faresi Ri­ki-Ti­ki-Tavi bu 
unutul­maz tip­lemelerden yal­nızca birkaçıdır. Fil Tomai gi­bi daha 
ni­celeri de var. Etrafımızdaki insanların taşıdığı pek çok özel­li­ği 
bu hayvan tip­lemelerinde bulabi­li­riz. Ama hep­si­nin kendi­ne özgü 
yanları ol­duğunu da göz ardı edemeyiz. Bu ki­tap­lardan alınacak 
en önem­li ders ise şudur: Orman bü­yük, yavru ise kü­çük­tür.
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Önsöz

Bu ki­tabın yazarı, çalışmaları sırasında kendi­sinden cömertçe 
yardım­larını esirgemeyen tüm dostlarına burada teşek­kür etme
yi bir görev sayar.

İlk olarak, ki­tabın “Fil­lerin Hâ­ki­mi Tomai” ve “Majes­te
leri’nin Hizmetkârları” bölüm­leri­ne ilişkin çok değerli bil­gi­ler 
veren taşıma görevli­si Fil Bahadur Şah’a ve onun sevim­li kız 
kardeşi Pudmi­ni’ye teşek­kürleri­ni bil­dirmeyi arzu eder. Maug
li’nin serü­venleri, deği­şik yerlerde ve zamanlarda, çoğu da 
kim­lik­leri­nin sak­lı tutul­masını tercih eden ki­şi­lerin verdik­leri 
bil­gi­lerin ışığında derlenmiştir. Ki­tabın yazarı bu gizli­lik il­ke
si­ne rağ­men, “Pres­bit” kas­tının ulusal kim­li­ği­ne ilişkin çok 
aydınlatıcı bil­gi­ler veren o nazik Hintli beyefendi­ye şük­ran 
duygularını belirtmek­ten kendi­ni alamıyor. Son zamanlarda 
dağılan Si­yone Birli­ği’nin çok değerli bir üyesi ve aynı zaman
da us­ta bir dans­çı olan Sahi, Gü­ney Hindis­tan ahali­si­nin gele
nek ve görenek­leri hak­kında yazara önem­li bil­gi­ler vermiştir. 
“Kap­lan! Kap­lan!”, “Kaa’nın Avı” ve “Maugli’nin Erkek 
Kardeşleri” adlı bölüm­ler onun değerli katkılarıyla ortaya 
çık­mıştır.

“Ri­ki-Ti­ki-Tavi” bölü­mü­nün yazımında, Yukarı Hindis
tan’da yaşayan ve kendi dalında bir numara olan sü­rüngen 
uzmanı bir dos­tunun çok bü­yük bir payı vardır. Yi­ne bir seya
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hati sırasında tanıştığı bir yol arkadaşı, “Beyaz Fok” adlı bölü
mün yaratıl­masında yazara il­ham kaynağı ol­muştur.

Bu ki­tap tüm bu katkıların ortak bir sonucu olarak ortaya 
çık­mıştır. Bırakalım da, sonuç hak­kında okurlarımız hü­küm 
versin. 
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Maugli’nin Erkek Kardeş­leri 

Şim­di Çaylak Çil geceyi geti­ri­yor,
	 Yarasa Mang’in serbest bırak­tığı 
Sü­rü­ler ağıl­da ve kulü­bede hapis,
	 Çünkü şafağa dek başımıza buyruğuz biz.
Gel­di gurur ve güç saati,
	 Tırnak ve diş ve pençe vak­ti.
Duyun çağ­rımızı! – İyi avlar cüm­leye,
	 Cengel Yasası’na göre!

		  Cen­gelde Gece Tür­küsü

Si­yone Tepeleri’nde çok ılık bir ak­şam başlıyordu. Saat yedi­ye 
gel­di­ğinde Baba Kurt gündüz uykusundan uyandı; şöyle bir 
kaşındı, es­nedi. Parmak uçlarına dek yayıl­mış olan mahmurlu
ğu dağıtmak için, pençeleri­ni sırayla öne doğ­ru uzatarak gü­zel
ce gerindi.

Anne Kurt da kocaman gri burnunu, kıpır kıpır oynaşıp 
vi­yak­layan dört yavrusunun üzeri­ne eğ­miş, yatıyordu. Ayın 
ışığı, barındık­ları mağaranın ağ­zından içeri­ye doğ­ru yansımak
taydı. “Uuvvv!” dedi Baba Kurt, “yi­ne avlanma vak­ti gel­di”. 
Tam bayır aşağıya doğ­ru yola koyulacak­ken, eşik­te çalı kuy
ruk­lu kü­çük bir karal­tı belirdi. “Ey Kurtların Reisi, şansın açık 
ol­sun! Di­lerim asil çocuk­larının da kıs­meti bol, dişleri güçlü 
olur da, bu dünyadaki açları kol­lamayı unutmazlar.”
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Bu gelen, Çakal Tabaki’ydi; di­ğer adıyla Çanak Yalayıcı. 
Hindis­tan’daki kurtlar Tabaki’yi hiç sevmezlerdi; çünkü gitti­ği 
her yere fesatlık taşır, ol­madık yalanlar söylerdi. Köyün çöp 
yığınlarının içinde artık deri ya da çaput, ne bulursa yerdi. 
Gerçi kurtlar Tabaki’den, ormandaki hiç kim­seden ol­madığı 
kadar çeki­nirlerdi; çünkü deli­li­ği bir tuttu mu korkak­lığını 
fi­lan unutur, ormanda bir o yana bir bu yana koşuşurken önü
ne ne çıkarsa ısırırdı. Tabaki böyle del­lenince kap­lan bi­le kaçıp 
sak­lanırdı. Onun düştü­ğü bu durum, vahşi bir yaratığın başına 
gelebi­lecek en feci şey olarak görü­lürdü. Biz buna ‘hidrofobi’ 
(sudan kork­mak) di­yoruz; ama ormandaki­ler ‘di­vanelik’ (deli
lik) derler ve durmaz kaçarlardı.

“İçeri gel de bak is­tersen,” dedi Baba Kurt sertçe; “burada 
yi­yecek bir şey yok.”

“Bir kurda göre yok­tur bel­ki,” dedi Tabaki; “Ama benim 
gi­bi bir yok­sul için, kuru bir kemik parçası bi­le zi­yafet sayılır. 
Hem biz çakal mil­leti, kim oluyoruz da yi­yecek beğenmeyece
ğiz?”. Mağaranın di­bi­ne doğ­ru seğirtti; orada, azıcık eti kal­mış 
bir kemik parçası bul­du. Oturup afi­yetle yemeye koyul­du.

“Bu nefis yemek için teşek­kürler,” dedi ağ­zını yalarken. 
“Soylu çocuk­ların ne kadar gü­zel­mişler! Gözleri de iri iri! 
Pek de kü­çü­cük­ler! Ama Kral çocuk­ları babalarına çekerler 
el­bet...”

As­lında, çocuk­ların yüzleri­ne karşı il­ti­fat etmenin uğursuz
luk geti­receği­ni, herkes kadar Tabaki de bi­lirdi. Bu yüzden de, 
Anne ve Baba Kurt’un huzursuzlandığını görerek pek keyif­len
di. Yerinde öylece oturarak, yap­tığı fesatlığın tadını çıkardı. 
Sonra da hain hain konuştu:

“Ulu Sirhan av böl­gesi­ni değiştirmiş. Gelecek ay çık­tığın
da, buralarda avlanacağını söyledi bana.”

Sirhan, oradan otuz ki­lometre kadar ötede olan Vangunga 
Nehri’nin yakınlarında yaşayan bir kap­landı.
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“Ama buna hiç hak­kı yok,” dedi Baba Kurt kızgınlık­la. 
Ormanın Yasaları uyarınca, önceden haber vermek­si­zin av böl
gesi­ni değiştirmeye hak­kı yok. Bu ci­varlarda yaşayan tüm av 
hayvanlarını ürkü­tecek; üs­telik ben bugünlerde iki ki­şi­lik avlan
mak zorundayım.”

“Tevek­keli değil, annesi ona ‘Lungri’ (Topal) adını tak
mış,” dedi Anne Kurt sakince. “Bir ayağı doğuştan sakatmış; 
bu yüzden, yal­nızca sığır avlar. Vangunga’daki köylü­lere verdi
ği zarar yetmezmiş gi­bi, şim­di de bi­zim buradaki­lere sataşmaya 
kal­kıyor. Olan bi­ze olacak; onu bul­mak için tüm ormanı di­dik 
di­dik arayacak­lar. Çayırı ateşe verirlerse, çocuk­larımızı top­la
yıp kaçmamız gerekecek. Gerçek­ten, Sirhan’a ne kadar teşek
kür etsek azdır’”

“Bu duygularınızı Sirhan’a ileteyim mi?” di­ye sordu Tabaki.
Baba Kurt kızarak “Defol!” dedi, “Git de efendinle beraber 

avlan. Bu gecelik yap­tığın zarar yeti­şir.”
“Gi­di­yorum,” dedi Tabaki sakince. “Aşağıdaki ağaçlık­tan 

Sirhan’ın sesi geli­yor. Mesajınızı kendi­me de sak­layabi­lirdim 
ama...”

Baba Kurt durup dinledi. Aşağıda kü­çük bir nehre doğ­ru 
kavuşan vadi­den, avdan eli boş döndü­ğü için kızgın ve bunu 
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da tüm ormana ilan etmek­ten çekinmeyen kap­lanın kuru ve 
boğuk sızlanmaları duyuluyordu.

“Ap­tal!” dedi Baba Kurt. “Ava çıkarken bu kadar gü­rül­tü 
yapılır mı! Burada avlanmak Vangunga’nın şişman öküzleri­ni 
avlamaya benzer mi hiç?”

“Şişşş! O bu gece öküz peşinde fi­lan değil.” dedi Anne 
Kurt. “İnsan avına çık­mış.” Kap­lanın artık kedi mi­yavlama
sına dönüşmüş olan nakaratı ormanın her köşesinden geli­yor 
gi­biydi. Ormanda açık­ta uyuyan oduncu ve çingeneleri şaşır
tan, bazen de dos­doğ­ru kap­lanın pençeleri­ne koşmalarına 
sebep olan ses buydu işte.

“İnsan mı?” dedi Baba Kurt beyaz dişleri­ni gös­tererek. 
“Bir bu ek­sik­ti! Göl­deki kurbağalarla böcek­ler nesi­ne yetmi­yor 
da insan yemeye kal­kışıyor? Üs­telik de bi­zim böl­gemizde.”

Akıl­cı bir nedeni ol­mak­sızın hiçbir şeyi yasak­lamayan 
Orman Yasalarına göre vahşi hayvanların, kendi kabi­leleri
nin av sahası dışında kal­mak şartıyla ve çocuk­larına avlanma 
eği­ti­mi vermek gi­bi sebep­ler dışında, insan yemeleri yasak­tır. 
Bu yasağın asıl nedeni şudur: Bir insan öl­dü­rül­dü­ğünde, er ya 
da geç, fil­lere binmiş si­lahlı beyaz adam­lar ve el­lerinde fi­şek
ler, gonglar, meşaleler olan yüzlerce koyu deri­li adam orma
na dolarlar. Bu da, ormandaki tüm hayvanların sefil ol­ması 
demek­tir. Vahşi hayvanlar insan avlamamak için kendi­lerince 
gü­zel bir sebep de bul­muşlardır. Yaşayan tüm canlılar içinde 
en zayıf ve korunmasız olan yaratık insandır; bu yüzden de 
insana sataşmak vahşi bir hayvanın şanına yakışmaz. İnsan 
eti yi­yenler zamanla uyuzlaşır, dişleri dökü­lür, derler (doğ­ru
dur da).

Kap­lanın mırıl­tısı gi­derek yük­sel­di ve gırtlağının tüm 
gü­cüyle “Ağğhh!” di­ye haykırdı. Daha sonra da, pek kap­lan 
sesi­ne benzemeyen bir inil­ti koyverdi.

“Elinden kaçırdı” dedi Anne Kurt. “Neydi acaba?”
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Baba Kurt dışarıya çık­tı ve Sirhan’ın çalılık­ların arasında bir 
oraya, bir buraya seğirterek canhıraş ses­ler çıkardığını duydu.

“Ap­tal yaratık! Bir oduncunun bırak­tığı kamp ateşi­ne doğ
ru atlayıp ayak­larını yak­mış.” dedi homurdanarak. “Tabaki de 
orada, onunla birlik­te.”

Anne Kurt bir kulağını havaya di­kerek, “Bayırdan yukarı
ya doğ­ru bir şey geli­yor.” dedi. “Tetik­te olalım.”

Çalıların hışırtısını duydular. Baba Kurt arka ayak­larının 
üzerinde geri­lerek atlamaya hazırlandı. İşte ondan sonraki 
manzara gerçek­ten görül­meye değerdi. Baba Kurt neye doğ­ru 
atladığını görmeden tam zıp­lamıştı ki, ani­den durmak is­teyin
ce adeta havada asılı kal­dı. Sonunda da, yerden birbuçuk met
re kadar yük­sel­di­ği hal­de, neredeyse aynı zıp­ladığı yere indi.

“İnsan!” di­ye hırladı. “Bir insan yavrusu. Şuna bak!”
Tam önünde, daha yeni yü­rü­meye başlamış, koyu tenli 

çıp­lak bir bebek çalılık­lara tutunmuş öylece duruyordu. Baba 
Kurt’un yü­zü­ne doğ­ru bak­tığında bir gü­lü­cük koyverdi.
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“Bu bir insan yavrusu mu?” di­ye sordu Anne Kurt. “Hiç 
insan yavrusu görmemiştim. Onu yanıma getir.”

Kendi yavrularını taşımaya alışkın bir kurt, gerek­ti­ğinde 
bir yumurtayı bi­le kırmadan ağ­zında taşıyabi­lir. Baba Kurt’un 
çeneleri de çocuğun tam sırtında kenetlendi­ği hal­de, onu kendi 
yavrularının arasına bırak­tığında, cil­dinde en ufak bir çi­zik bi­le 
yok­tu.

“Ne kadar da kü­çük! Pek çıp­lak ve pek de cesur!” dedi 
Anne Kurt yavaşça. Bebek o ılık sığınağa kavuşmak için, di­ğer 
yavruları iterek kendi­ne yer açıyordu.

“Ooo, bak sen! Bi­zim­ki­lerin yemeği­ni paylaşıyor. Evet, bir 
insan yavrusu bu. Acaba bir insan yavrusunu kendi çocuk­ları
nın arasına katmış bir kurt var mıdır ki?”

“Böyle şeyler ol­duğunu duymuştum ama, bi­zim sü­rü­nün 
yakın geçmi­şinde bu tür bir olaya hiç rastlanmamış.” dedi 
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Baba Kurt. “Vü­cudunda tek bir tüy bi­le yok. Ayağım­la şöyle 
bir vursam onu öl­dü­rebi­li­rim. Ama şuna da bak hele! Başını 
kal­dırıp nasıl da korkusuzca gözleri­me bakıyor.”

İşte bu sırada mağaranın ağ­zından içeri­ye doğ­ru sü­zü
len ay ışığı yok oluverdi; çünkü Sirhan’ın kocaman kafası ve 
omuzları tüm gi­ri­şi kap­lamıştı. Onun ardında duran Tabaki de 
“Efendim bakın, buraya girdi işte!” di­ye ci­yak­lıyordu.

Baba Kurt, “Sirhan, buraya gel­mek­le bi­ze şeref verdin!” 
dedi. Ama çok kızdığı gözlerinden bel­liydi. “Bu şerefi neye 
borçluyuz acaba?”

“Benim avım! Şu insan yavrusu buraya doğ­ru gel­di”, dedi 
Sirhan. “Annesiyle babası kaçtılar. Onu bana ver.”

Baba Kurt’un dedi­ği gi­bi, Sirhan kamp ateşi­ne doğ­ru atla
dığı için ayak­ları yanmıştı. Çek­ti­ği acının da etki­siyle, öf­keden 
çıl­dırmış bir hal­deydi. Ama Baba Kurt, kap­lanın o koca gövde
si­nin mağaranın dar ağ­zından içeri­ye sığamayacağının farkın
daydı. Yal­nızca ön ayak­ları ve omuzlarını bi­le sığ­dıramamış, 
delik­te iyi­ce sıkışıp kal­mıştı; bu haliyle dövüşmesi im­kânsızdı.

Baba Kurt, “Kurtlar bağım­sızdır” dedi. “Senin gi­bi çizgi­li 
bir sığır kati­linden değil, sü­rü başkanından emir alırlar ancak. 
İnsan yavrusu bi­ze ait; onu öl­dü­rüp öl­dürmemek bi­zim bi­lece
ği­miz iş.”

“İs­ter öl­dü­rürmüş, is­terse öl­dürmezmiş. Bu konuşmalar 
da nereden çıkıyor böyle? Ben, boğaların bi­le hak­kından gelen 
Sirhan, senin köpek kulü­benin önünde hak­kım olan av için 
di­lenecek deği­lim.”

Kap­lanın gök gü­rül­tü­sü­nü andıran kük­remesi tüm mağara
yı sars­tı. Anne Kurt yavrularını üzerinden sil­keledi­ği gi­bi hışım
la öne atıl­dı. Karanlık­ta iki yeşil ay gi­bi parlayan gözleri­ni, 
Sirhan’ın alev saçan gözleri­ne dik­ti.

“Ben de Rak­sa’yım (şeytan) ve sana cevabım şu Lungri: 
İnsan yavrusu benim, bana ait o! Öl­dü­rül­mesi­ne izin vermi­yo
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rum. O bi­zim Birli­ği­mi­zin içinde bü­yü­yecek, bi­zim­le beraber 
avlanacak; sonunda da o seni avlayacak. Kü­çük çocuk­ları da 
balık­larla kurbağalardan ayırt etmek­si­zin öl­dürmek nasıl­mış, 
o zaman görecek­sin. Şim­di defol buradan! Ben senin gi­bi, açlık
tan ölen öküzleri yemem. Savaşarak öl­dürdü­ğüm tüm avların 
hak­kı için, sana şunu di­yeceğim. Hemen annenin yanına koş, 
seni gi­di ormanın yanık canavarı seni! Yok­sa doğ­duğun zaman
dan bin beter topal dönersin ona. Var git haydi!”

Baba Kurt hayretler içinde ona bakıyordu. Anne Kurt’un 
şeytan lakabını boş yere kazanmadığı o es­ki günlerde, onun 
kal­bi­ni kazanabil­mek için beş tane genç erkek kurtla yeniş
mesi gerek­ti­ği­ni unutmak üzereydi artık. Sirhan, Baba Kurtla 
dövüşmeyi göze alabi­lirdi bel­ki, ama Anne Kurt’un önü­ne 
çık­maya cesaret edemedi. Çünkü Anne’nin, kendi böl­gesinde 
ol­ma üs­tünlü­ğü­nü kul­lanarak onunla ölü­mü­ne savaşacağını 
bi­li­yordu. Hırlayarak mağaranın ağ­zından çekil­dik­ten sonra 
şöyle gürledi:

“Her köpek kendi çöp­lü­ğünde ulur! Bakalım si­zin ‘Birli­ği
niz’ bir insan yavrusunu koynunuza al­manıza ne di­yecek. Si­zi 
gi­di hırsızlar si­zi! Sonunda o çocuk benim dişleri­me gelecek, 
görecek­si­niz...”
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Anne Kurt nefes nefese kendi­ni yavrularının üzeri­ne attı. 
Baba Kurt ona dönerek: “Sirhan’ın sözlerinde doğ­ruluk payı 
var. Yavruyu Birli­ğe gös­termemiz gereki­yor. Bu şartlarda onu 
hâ­lâ tutmak is­ti­yor musun?” dedi.

Anne Kurt “Onu tutmak mı?” di­ye soludu. “O yavru gece
nin bir vak­tinde, çırıl­çıp­lak ve aç olarak gel­di; ama yi­ne de 
kork­muyordu. Bak­sana, daha şim­di­den benim bebek­lerim­den 
bi­ri­ni kenara itip kendi­ne yer açtı bi­le. Bu topal kasaba kal­sa 
onu öl­dü­rüp yi­yecek, sonra da kendi böl­gesi­ne kaçacak­tı. Tabii 
ki köylü­ler de inti­kam al­mak için bi­zim bü­tün inleri­mi­zi talan 
edecek­lerdi. Evet, onu el­bette burada tutacağım. Rahatça uyu 
kü­çük kurbağacık. Sana, kurbağa anlamına gelen Maugli adını 
takıyorum. Zamanı gelince, Sirhan’ın sana yap­mak is­tedi­ği­ni 
sen ona yapacak­sın.”

“Ama Birlik ne der buna?” dedi Baba Kurt. Orman Yasala
rına göre, bir erkek kurt evlenince Birlik­ten uzak­laşırdı. Ama 
baba ol­duk­tan sonra, yavruları bü­yü­yüp de ayak­larının üze
rinde duracak hale gel­dik­leri zaman onları alıp, Birlik Mecli­si 
üyeleri­ne tanıştırması gerekirdi. Meclis her ay bir kez, dolunay 
vak­ti top­lanır, yavrular burada üyelere tanıtılırdı. Bu denetim
den geçen yavrular, is­tedik­leri yere gitmek­te özgür sayılırlardı. 
Eğer yetişkin bir kurt henüz avlanma çağına gel­memiş bu yav
ruları öl­dü­rürse, kayıtsız şartsız ölüm cezasına çarp­tırılırdı.

Baba Kurt da, yavruları yü­rü­meye başlayana dek bek­le
di ve sonra, Meclis’in top­lanacağı bir gece, Maugli’yle Anne 
Kurt’u da aralarına katıp top­lantının yapıl­dığı yere götürdü. 
Birlik Mecli­si yüzlerce kurdun sak­lanmasına el­verişli olan, 
etrafı iri taşlar ve kayalarla kap­lı bir tepede top­lanırdı. Tüm 
kurtları gü­cü ve zekâ­sıyla yönetmeyi başaran muhteşem boz
kurt Akela, kendi kayasının üzeri­ne boylu boyunca uzanmıştı. 
Onun al­tında kalan bölüm­lerde, üç yaşında genç kara kurtlar
dan tutun da, tek başına bi­le bir geyi­ğin hak­kından gelebi­lecek 
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olan ol­gun kurtlara kadar her renk ve boyda kırk kadar kurt 
yer al­mak­taydı. Bü­yük Yal­nız Kurt Akela, yak­laşık bir yıl­dan 
beri sü­rü­başı görevi­ni yü­rütmek­teydi. Gençli­ğinde iki kez 
kurt kapanına yakalanmıştı. Bi­rinde insanlar onu fena hal­de 
tartak­lamışlar, sonra da öl­dü sanıp bırak­mışlardı. Bu yüzden 
insanların davranışları ve âdetleri konusunda epey bil­gi sahi­bi 
ol­muştu.

Kayalık­ta ses­siz bir bek­leyiş vardı. Ortadaki boşluğa bir
birleri­nin üzeri­ne atlayarak oynaşan yavrular konul­muş, anne 

ve babaları da onların etrafındaki yerleri­ni al­mışlardı. Bü­yük 
kurtlar ara sıra yerlerinden kal­kıp yavaşçacık yavruların yanı
na gi­di­yor, onları dik­katli­ce süzdük­ten sonra yi­ne gel­dik­leri 
gi­bi ses­sizce geri­ye dönü­yorlardı. Bazen de anne kurtlardan 
bi­ri, ay ışığının al­tında iyi­ce seçi­lebil­mesi için kendi yavrusunu 
ortaya doğ­ru iti­yordu. Akela da oturduğu kayanın üzerinden: 
“Ey kurtlar! İyi bakın! Yasayı bi­li­yorsunuz. İyi­ce bakın!” di­ye 
ses­leni­yordu. Anne kurtlar da heyecanla onun sözleri­ni yi­neli
yorlardı. “Ey kurtlar! İyi bakın!”

Sıra kendi­leri­ne gel­di­ğinde, Anne Kurt’un boynundaki 
tüyler di­ken di­ken ol­du. Baba Kurt ‘Kurbağa Maugli’yi ortaya 
doğ­ru itti. Maugli de orada oturup, ay ışığının al­tında pırıl pırıl 
parlayan çakıl­larla oynamaya başladı.

20




	00 CENGEL.pdf



